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Abstract

Qashqai Turkic, a Southwestern (Oghuz) Turkic language spoken in Iran, has undergone
significant structural changes as a result of prolonged and intensive contact with Persian. This
study investigates contact-induced typological changes in the structure of complex sentences in
contemporary Qashqai Turkic, focusing on coordination and subordination strategies. Specifically,
it examines the shift from the native Turkic pattern of left-branching syntax and non-finite clause
combining strategies toward a Persian-influenced right-branching and finite structure. The study
employs Lars Johanson’s Code-Copying Model to analyze a written corpus of approximately 380
pages comprising seven Qashqai Turkic storybooks. The analysis identifies structural changes and
evaluates their frequency and degree of diffusion within the corpus. The findings reveal that
Persian influence has substantially reshaped Qashqai complex sentence structures. Finite
coordination has become dominant, although native non-finite coordination strategies remain in
use. In subordination, relative clauses show a strong tendency toward postnominal, Persian-like
structures, while complement clauses have almost entirely shifted from native non-finite patterns
to finite right-branching constructions. Adverbial clauses display varying degrees of resistance,
with some native patterns remaining productive alongside copied Persian structures. The study
demonstrates that Iranicization in Qashqai Turkic is a gradual and uneven process, affecting
different syntactic domains at different rates. These findings contribute to the understanding of

language contact, typological change, and the documentation of endangered Turkic varieties.
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1. Introduction

Long-term and intense language contact between Turkic and Iranian languages in Iran has led to
profound structural changes across various linguistic levels in Turkic varieties in Iran—a
phenomenon widely referred to in the literature as "Iranicization" or "Persification". Qashqai
Turkic, a Southwestern (Oghuz) Turkic language, has undergone significant typological
restructuring due to the widespread and pervasive Qashqai—Persian bilingualism among its

speakers.

The core objective of this study is to investigate the typological shift of Qashqai Turkic from
a natively left-branching (head-final) language that utilizes non-finite clause combining strategies,
to a right-branching (head-initial) language with finite structures under the influence of Persian.
This research addresses two fundamental questions:
- What syntactic changes have occurred in the structure of complex sentences in Qashqai
Turkic as a result of contact with Persian?
- What is the extent and progress of these changes within the corpus (i.e., are they in a

stage of variation or completion)?

2. Literature Review

Previous research on language contact in Irano-Turkic varieties demonstrates a general typological
drift toward right-branching syntax. Comrie (1997) characterizes the authentic Turkic structure
as heavily reliant on non-finite mechanisms. In the context of Turkic varieties spoken in Iran,
scholars such as Hashemi Zarajabad (2008), who examined complement clauses, and Erfani (2012)
and Heydari (2018), who investigated relative and adverbial clauses in Azerbaijani Turkic, have
documented the shift in clause ordering. Furthermore, Bulut (2016, 2018) and Johanson et al.
(2020) argue that the weakening or loss of non-finite structures is a typical tendency when Turkic

languages contact Indo-European languages.

Regarding Qashqai Turkic specifically, Soper (1987) claimed that the basic order of subordinate
clauses had shifted entirely to "Main Clause + Subordinate Clause" (right-branching). He also

argued that the native non-finite converbial suffix -/p had become obsolete in Qashqai, rendering

clause chaining impossible and restricting coordination strictly to the juxtaposition of finite forms.

3. Methodology

This study adopts the Code-Copying Model introduced by Lars Johanson (1998, 2002, 2008) to
analyze the corpus data. Within this framework, Persian serves as the model code (the socially
dominant language), while Qashqai Turkic acts as the basic code (the socially subordinate

language). The process of code-copying in this paper is accounted for through three mechanisms:
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Global Copying: An entire block of material and structural elements is imported from the model

code into the basic code.

Selective Copying: Certain features (material, semantic, combinational, or frequential) of

the model code are selected and embedded within units of the basic code.

Mixed Copying: This type of copy is actually a blend of selective combinational copying and

at least one instance of global copying.

This research was conducted by studying and analyzing a contemporary written corpus of
approximately 380 pages, comprising 7 storybooks published in Qashqai Turkic between 2008 and
2018. Through the study and analysis of this corpus, we aim to identify and determine the
structural changes in complex sentences, as well as their frequency and prevalence within the
corpus. To identify native and modified structures, we compared the syntactic structure of sister
languages (such as Turkish) with Persian, while also incorporating the findings of prior research

on Turkic language contact.

4. Results
4.1. Coordination

In native Turkic morphosyntax, coordination is frequently achieved through non-finite verb
forms, most notably using the converbial suffix —Ip (clause chaining). Our corpus-based findings

reveal that:

The dominant strategy in contemporary Qashqai is finite coordination, where finite clauses are
juxtaposed either without any linker or by utilizing globally copied Persian conjunctions (such as

ve "and", emma "but", ja "or").

However, contrary to Soper’s (1987) claim regarding the absolute loss of the native structure,
25% of all coordination instances in the corpus still retain the native non-finite strategy (the
suffix —Ib and its archaic poetic variant —Iban). This demonstrates that the native structure is in
a stage of variation rather than total extinction.

4.2.. Subordination
4-2.1. Relative Clauses

Native Turkic syntax utilizes prenominal (left-branching) structures with participles like —An or

—dIg. The corpus analysis reveals a stark shift toward the right-branching Persian pattern:

Native Structures (Prenominal): The —An participle (15%) and the —dIg participle (4%) account

for a mere 19% of the total relative clauses.

Appositive/Non-restrictive Relative Clauses (Postnominal): This is the most frequent strategy,
accounting for 46% of the data. It is constructed in a right-branching fashion using the globally

copied Persian conjunction ki.
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Restrictive Relative Clauses (Postnominal): Representing 11% of the data, this type adopts the

Persian combinational pattern of [O+Head+(—i)+ki+...].

Indefinite/Generalizing Relative Clauses: Accounting for 24% of the relative clauses, these are
initiated by expressions meaning whoever/whatever. The native requirement for a conditional verb
form has weakened, being largely replaced by non-conditional forms.

4-2.2. Complement Clauses

While the native complementation strategy consists of a non-finite verbal noun placed before the

main clause, the quantitative data reveals a change nearing completion:
The native complementation strategy occurs in only 6% of the total data.

94% of the complement clauses have shifted to finite, right-branching clauses placed after the

main clause, typically introduced by the copied (or omitted) conjunction ki.

4-2.3. Adverbial Clauses

Adverbial Clauses of Manner: The native strategy (reduplication of the verb +—(y)A) remains the
primary template at 72%. However, contact-induced complex conjunctions modeled after Persian

(e.g., der hali ke "while") are also observed.

Purposive Clauses: 86% of purposive clauses follow the finite, right-branching Persian model

(using ki and ¢a), whereas the native infinitive strategy with the postposition —itfin drops to 14%.

Temporal Clauses: 35% of the structures are native (non-finite with ~AndA or —AnffA(z)),

while 65% are finite structures copied from Persian, utilizing temporal conjunctions like vegti ke

"when" or the hybrid Turkicized form onda ki ("at that time when").

Conditional Clauses: The native morphological conditional suffix —sA appears in only 29% of
the conditional clauses. 56% of conditionals utilize strategies copied from Persian (e.g., using the

conjunction eger "if", replacing the conditional mood with subjunctive or indicative moods, and

using past tense forms for future reference). Double-coding accounts for the remaining 15%.

5. Conclusion

The quantitative and corpus-based results of this study demonstrate that intense, long-term
contact with Persian has profoundly reorganized the syntactic typology of complex sentences in
Qashqai Turkic. Qashqai has progressively shifted from an originally head-final, non-finite

language profile toward a head-initial, analytical, and finite one.

The statistical analysis shows that these changes are structurally non-homogeneous; for
instance, complement clauses (at 94% change) are on the verge of complete structural
replacement, whereas adverbial clauses of manner (at 72% preservation) remain the most resilient

structure against contact-induced copying. The findings of this study can provide valuable insights
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into linguistic typology, contact linguistics, and the documentation of endangered language

varieties.
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eep 0L ol 53 olwalen Lol ety 45 sl Ol lazd S5 5,0 il b gy p 2258 o0 plossl 5130l glacs e
(V) gy G 5l eslizal by 5100k ) slanty 6;5)‘} ~ JSTL golealen L8 ol o3 Sl a0k Hlualan

(Y ko) 558 0 el by o 53 (LD b () Joo oy g eslanal L L

1) ana-m GUIras-w-na otur-du-m
mother- next-POSS.3SG-DAT* sit-PST*-1SG
POSS2.1SG3

bir issi florey  sadz-dan totyr-dy-m.
one  warm bread saj-ABLS® take-PST-1SG
(AU 50)7

L Goksel, A., & Kerslake, C.
%, possessive

3. first-person singular

4, dative case

3. past

¢, ablative case

amido ) (glahaz el 53 4903 (6 Ll a.x.i:;':j'::lx;)}p):d\iajbﬁ}):mE)\.Q.i:ow‘\f;u;)ua:&lrb w&éhd&a@@;t}?}lé\ﬁ.v

RGO PR eJ)jT} u[sr.".a‘ ))'}.U}‘ éL’h:UTutfb'
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2) carsa tilci-ji al-dw dal-w-na va
crow  fox-ACC'  take- back-POSS.3SG- and
PST.3SG? DAT

10j-x uff-du.

sky- fly-PST.3SG
DAT

(TM 28)
.J;)'bﬁ.» OMT@)CJJ?%Q b o\{j) C){f
bady (g3lualas gl /=0 S130l) b Sopgo 3l on 3sn liEE (S5 55 &S LS asiia s S sy 03 bl b
33 S Sl 3,58 el b eayls 5,8 i 3 ziw oS 50 /-Tban/ eod s (& 5 Y sladlie) 545 e oslinal
.1 90 L;Lhdt.«)u\.& odalive cjg_,;
3) xlvan-w jer-den couzad-wb apar-dw-lar
Alvan-ACC ground-ABL lift-CONV? take-PST-3PL*

ffadwr  iff-i-nz.

tent into-POSS.3SG-DAT
(AQ37)
53l 15 & 3 63,5 0k 311 01
4)  kasaz-w baf-w alt-w-nda
head-
paper-ACC POSS.35C under-POSS.3SG-LOC?
yor-yb jotyr-yr
see-CONV pick up-AOR®.3SG

(DS 40)

l3nn 5 K S 3 b 22

! accusative case

2. third-person singular
3. converb

4. third-person plural

5. locative case

6, aorist
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5) jedzxe  jyndyz ela bu  tasvir-z bay -wban
night day EMPH! this  picture-DAT look-CONV
asla-jur-muf.
cry-PROG*-EV?.PST.3SG
(MM 14)

.w\ab;@ﬁ;jc&ﬂww%cj})}w

6) carx cifi-nip cxrfi-si-nz bagdaf
black  man-GEN* front-POSS.3SG-DAT cross-legged

vur-uban otur-du.

hit-CONV sit-PST.3SG

(YO 47)
wjé)f‘))%@ﬁcvbfdjjj)

g g as-l b &/~ (YANAA] &5 g 535531 L a8 A Slulis 55 (& lmasloan 5 (s SISl o5 50 8,85 oy o b
4{&;«.«";} QLJL.:I(/\ JL’(.A) J}'&LSA abjjTﬁJ&;)‘)QLAJ C))j.ﬁ c)‘JQLA)j:D Q)}‘p)‘&.ﬁg_shg ‘U;}) u.i\):(\/ JL‘.'.A)

.J}&Gﬂ o;@l&étﬁﬁ QLA)M a)L$| 6&’)64:5};.14“@’@ Ls‘j’)&b‘) g}:’.‘)‘ 4$M§j)biw\-w‘

7) curd  tilci GUjrus-u-nu ffec-an-da caz-duw.
wolf fox tail-POSS.3SG-ACC pull-PART>-LLOC rip oft-PST.3SG
(TM 45)
LS (o 51) 5 428571y olysy p3 SIS
8) dib-ip osul-lar-wr jael-di jel-en-dze
demon-GEN boy-PL¢-POSS.3SG come-PST.3SG come-PART-LOC
nxnx-si-na de-di: ...
mother-POSS.3SG-DAT tell-PST.3SG
(QM 11)
. emphatic
. progressive
. evidential

1
2
3
4, genitive case
5

. participle
6. plural
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S s Glelid ilealen g5l 313050 YYT (0l 28) (oo laySaly b (S3luslan 3)lsn (ke 5 0,y (orn b
U /Ib) s gy b 550y e (s3lwlan Slolp cOla ool 55 .l (550 AQT) (Silutslans 35050 JS7 5 desys YO Uslre
Golwtlon 53 ¢l 3,571 i 8 5918 gy ol 67058 domins Ol o gycpll LS s Aoy 10 (O 31350 WY Lulils
5l 035 sl oy 23y B8 4 sgdoms Sl b By w3l e (19871 396) gw (o, S a5 555 0 S0
32085 5035 o)Ll &S5l 4 55 (19871 397) g oS ol S5 0LLE Lo a3 (S5 slaes S S @ oo LB
Ll il Jaioma |y glizd Ko glaw S 53 oy Kl
Silwasloal 7.0
o35 Sbbazas 350 Fis b glas 7 5 ) .ol (SOV) b - Jsmio - Jolo (S5 cba0L) 53 Wels owlul 55
Uk S5 o) 5o silealenl 358 o bis UL 55 <She O 5 osle S pogdle wmnl S5 slaol
ol L 3l ey IOl b l09y3 5 (s 5358 or plamil D10k 8 W L 5 (Sllanan) ot S)pon
e oI5 50) 5 5 4l Sy ST Sy, sl 4 (QlBRE (ST5 580 pn b il 53 35 g AL la0L)
(il en S D ez 53 (43
(poge 22 N0
e 3 o GBSl Il anl 53 s sdalie (S3lu Jpvoge slp s gLy Kaly (it (ST 8y (e o
RCE P ORI C BT P LINCIES
(J8+-Am Jo0ky e Sl o
033 gp 5l /AN L5 g 5 b 31 [SKize b oo 3l o3lizal b 51500y b Jgeo g0 s 0T 55 457 o gp L
o) 318 QT 355 o ol ol s 31 g iy il D 5 203 3,187 o S5l s sl Lol
o) 3 e ndasn 5,50 03 35 or ealial Jsoge Ay 55 LaOke) dan 4 o)Ll (Gl 5 Cond ool Olo) 4 Sgdone L
S Sope 53w Bl (Ve Jle) el ol eolil 30 (s o b 5 g e Jgnie) ol yd il Jsose sl L
OV Jle) el 08Kl (il axils 35y b 53 O Sbob Ol 5 LSS slon alas 3 lims slgl!
9) col-u-na dzj-=n tir col-u-nu
arm-POSS.3SG-DAT hit-PART bullet arm-P0OSS.3SG-ACC
swn-dwr-muwf-w-mu/.

break-CAUS!-PRF2-COP*-EV.PST.3SG
(DS 55)

!, causative
2, perfective
3. copula



10) oz-ym je-jan
EMPH-1SG eat-PART
ver-ir-di-m.

give-PROG-PST-18G

11) conaslws-a jed-an

party-DAT go-PART

VF 0 Glwsl 5 ,leo m VY o)lois VY Jlo B by Qe [ VY'Y

el 03 4t S |y i3 039 03y 55 iwd 4 &S (5,5

tforas-dan on-a da

bread-ABL s’he-DAT also

(AU 51)
palan o ol 4 ey o e ST S
ci pajla  patwl  apar-maz.
EMPH bowl pot take-NEG.AOR'.35G
(AQ23)
st (35 ) a5 anlS” S 35, e lage & S

Soose Gady IS slum 3 43 10 48T s plalid (gl Jgo g0 a1, £ ol 31 2050 00 g gemn 5 S s p b

sl

(o8 + -dIg+ Jebb Sho Lguwd) JI30 ) é >l @

Calo ol osd o ail (b + =dIgn 5 Sz dab Cho 3l eslial b a0y b Joosn ds  on g Sl pl o

B o o3 L len 35 g0 03l (o 5 o Jpnde) (oot (S3le S5 ol OF 51 457 (50

LY Jiw) .sj,fga'b.é\.@\ Sl gy LSl ails e Ay 53 Jsose Ay Job &S Sys 53 355 e ab enl it

Jte) wil o ol Lol Cl g 05 ol 0T 53 45 Ul Sl Jguo g0 A ol 5 (63 090 35530 8,50 55 gl

Ol (il oL 31 b3k BB 5 diSS sl plime palgsl &7 5550 55 dtad Ui G (ol Jguo 50 SNyl 53 . (OF

12) ufas-lar da  on-ug

child-PL also s’he-GEN

bay-jr-lar-du.
look-PROG-3PL-PST

A Jle) cod
bay-dy-1 jer-x
look-PART-POSS.3SG where-DAT

(YO 117)

.&J;@a&d;@c&j‘g&@@rhh@ﬁ

! negative aorist
%, genitive
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13) bowa-sw tfal-dy-1 faep-leer
father-POSS.3SG say-PART-POSS.3SG word-PL
jad-wr-na dy[-zr.
memory-POSS.3SG-DAT fall-AOR.3SG
(DS 59)
Al gr ok 4 g 03y Sy S pbd -
14) de-dij-im jad-piz-dan
say-PART-POSS.18G memory-POSS.2PL!-ABL

tfury -ma-sin.
go out-NEG*-IMP’.35G
(AU 63)
33,5 0Bk 3 plaxiS (asT)
Gy S w5l deoys Hlg dolae oS s Slulis ol Jgo g 4S5 g5 ol 3 23\ a5 5% sz b
ol (S50 58
(oS gucm) (Arogi (Jgpogo Wiy @
& (ol b Sl 4y o 5l 5 (ol O 3 Ly g5 mt 3 (SN L S ol Sy o sty (25 * o5 Sy
Ol /=1 &5 gus 5 (OF) )Ll e w53 O 55 o a5l ((O) + azwn + (1) + ki + 150l ) Job b Ay elshy JSSa
L (oS Slaaasiin (STL Ay g5 cpl @ls s ol (S /ke/ sl Loy O Olen ki 5 sl o) T Keaseiia
Sladlen) 355 o ala /1 Sasntio 5 () Loy G 31 Sl slSs Sla oS olpony (S5 on polie 53 orsb Jpose
oy JS 345 31 doys W oS s Glals Jpoge ks 65 cpl 3 3p00 Fr oy g5 ol ol 5 0,y (o b -V 50

Dy g D g Sy e

15) aryalws dzib-i-ndxn ajna-jnan daras-i
Arkhalegh pocket-POSS.3SG-ABL mirror-CONJ® comb-SPEC’

d tanwr ver-mif-di tfury-ard-dw.

CONJ Tanir give-PRF-PST.35G go out-CAUS-PST.35G

(AQ 28)

395003 34 03l (5l ) b 481y glaols 5 4l ST o

1. second-person plural

%, negation

3. imperative

4. defining/restrictive relative clause
. specificity marker

. conjunction

. specificity

5
6
7



W | o

l6) © dzydzz d
that chicken CONJ
Jikal-wm-w-dur.

prey-POSS.1SG-COP-PST.35G

sxn cap-di-n mxn-im

you (SG) catch-PST-2SG! I-GEN

(TM 17)

.J}{CJ.A)&.‘:' uéﬁ&jfdi@f ol

(oWiS Sgume pf) oy Jgogo Ny @

Aslen 395 n 5l )b 0L 53 e $ Jpon Ay 255 S S oS b 3 Sl S0k ST s Jpope A

Ly g ol - OA 5V Gladlie) 358 oo al iy (sl 53 & ol () Loy G Jsogo Ay £ 0 R EEIH

S5 ol 53 eyl o5 Ay oS5 BB S s oS olyera () Lay O ol SlamslSG (oS OT 53 S 35 Jsose

17)  badzw-sw d
sister-POSS.3SG CONJ
tfuswr-dw.

scream-PST.3S5G

18)  bir jyn bu maxkkar

one day  this  cunning
bir dzydzz-jx d
one chicken-DAT CONJ
dyj-myj-dy.

fall-PRF-PST.3SG

on-u jozle-jr-di

s/he-ACC watch-PROG-PST.3SG

(AQ 36)
S IR S ales
tilei  goz-y dy[-dy
fox  eye-POSS.3SG fall-PST.3SG
ana-sw-ndan iray
mother-POSS.3SG-ABL far away

(TM 17)

2 03Bl g5 yale 31 4SS (gl g 4 58 ol ol i (S50

JJS._ULMJ.& L(éyjﬁ Lth.LQJf.Lp)J??) S)e V74 ks:\)\}ebg'}\.w Oi|4§:|: olis °J§:?, Lgl.ﬁo:b ‘})L«ﬁj&w)ﬁ

Ll (Jposn L g

1. second-person singular

2. non-defining/non-restrictive/appositive relative clause
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(g020) (yunol Jgog0 Xy o
) [her) kim/ne/ \ 55i s o guims 0AiS3gdoes Jsoge diy 25 S pasl g g0 du (2006) ool slizel 4
g ks g5 ol 53 b 5 05 e b OF s Vsane () Jayy O3 1353 0 G5 G pl pSa L pzraan] oSann
o Ll g ol 53 b (Bl 53 a5 S5 Aulen Ol (S5 slass 8 53 4 ol oe rimon Sy 3yl b5
Whe sy Catle (6 gillae o7 ol Aizns 5 LS o 3k Whoever s Olge b cstlo gy ol 51 (19871 368) 5, 5
by ey e G OT 51 B 5 Bl (5 b s g el 53 b (S5 sla0l) s ever
o se Sty 5751 5l dys YE slae o5 s gl Jpuog iy 15 ol 51 2000 M (B3 (S5 8,5 (s b
S84 (Ve Jle) (bl azmy 53 Job g0 A 5o e 555 (V4 Jle) (s b sbls Jsose Ly g5 ol 5l 2590 Ao
g 4D,
19) har  ne  sen de-jee-n biz  cabwl ed-zr-zk.
every what you (SG)  say-OPT2-2SG we  acceptance  do-FUT?-1PL

(TM 45)
S dsl oK S
20) heer jan-a xjac Goj-sa-j-dur-m
every  side-DAT foot set-COND*-COP-PST-1SG
bor dla da men-im-inzn jel-ir-di.
grey spotted (lamb) also  I-GEN-COM?® come-PROG-PST.3SG
(AU 51)
AT o b o Kops 2S5 JBJs () (@28l o 0 6 (o 5) B b a e
VL LIV 00 )

L caan Ay diojls S e e Lol Ay 53008 3035 ogal B (Oduagd (O3 g;}jf g dsle Jlasl Dbl &
L;)L'I.éfdn)\é):).\ﬁ@ﬁ& 'Y b)dﬁy}wwv\*’)‘ﬂwjbdb)}:.LS&K\)JJA%‘SLMU
L 51 I3 45T ol (sl ) 130003 5ok Vgmma gaae iy < 55 (SL0L3 3 355 g0 Coilom Loy U3l S5l ity

S5 L;Lm}f):jﬁ;.l.q@s ol ek o)Ll o rags ik 55 &S sboles dlpll L (YY 5 ¥Y sladlie) 555 o0 alb Lol

!. Indefinite/generalizing relative clause
2, optative

3. future

4, conditional

5. comitative
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55 5 3l e 35 5l 130l Soypons 5 (ol s 5l ey 355 s p 5 S5 S S5 035 (ST ol
YF 5 ladlin) ol ol 6 42l 487 T o (o) K Layy 3 e Vsame

21) el dzli-nip dujsu-su-na jed-mif-di
EMPH  crazy-GEN thought-POSS.3SG-DAT go-PRF-PST.35G
da patwl-w bula-dy-1 unud-muf-du.

CONJ pot-ACC stir-VN'-ACC forget-PRF-PST.3SG
(YO 47)

..Uﬁr.aqe\)mlglﬁo:ﬁ 035 igal paS 54 athy (jﬁ)ﬁ\ﬁ:)ﬁ).so\:g-

22) tilci @z-y-ny vur-du o jol-a va
fox self-POSS.3SG-ACC hit-PST.3SG that  road-DAT and
katftfi-j1 tez jala-mas-a bafla-dw.
Kachi-ACC soon  lick-VN-DAT start-PST.3SG
(TM 61)

35 (8 O @ ps 5 395 535 oy AT 4 1y B ol

23)  palver bil-mif-di d ajiculu
Palvar know-PRF-PST.3SG CONJ Ayiqulu
iste-me-jr on-u je-j=.
want-NEG-PRS2.35G s/he-ACC eat-OPT.3SG
(AQ19)
5y sl el e B LT 4S5 odiagd 5
24) man bil-m-ir-zm neme-ne-dxn danw/-1r-an.
I know-NEG-PRS-1SG what-thing-ABL talk-PRS-2SG
(TM 46)

g5 a3 2550 80 Al oo ol iy 31 iy o7 (6513000 1 (emete (lady gim (g DS islad 5 0 Sy (s b
Saly 68 6 8 ames 015 oo copl by o Sl (A5 V10) | canie (Sladsy S 51as 5l demys 5 sl L o7 i Slulid s
J D e S AT AP A g [Casae d J OLANS saned - d

Cuﬂ‘w)lé)‘ cu\.&&f)&hbbw}iﬁl}}@f‘}dl}))&&&ééj}))buh)ﬁwJ.JC}L.«'LSA};

! verbal noun
Z, present
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P L Oby @ by e Ay suale Oly by (DIl (i Ly Bl 1 (U3 Ay 8 L Sl ) 4 S Gl o
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A Gad iy o
YO sladts) ol ((Y)A + Job) jezie 5SS 5l oslizal ( lais S5 50 Sl (63 Ay Sl 5o e sy Sl 51 S
w5le) 598 g0 4l /AN gy b ol pen §5lian p im Jl Job Sk ST L ()b 0L 3 S Ll b L (YF
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25)  man de axla-ja axla-ja ffaj-a sarw
I also cry-CONV cry-CONV river-DAT towards
jol-a dy[-dy-m.

road-DAT fall-PST-1SG
(AU 20)
CJLU‘ abé.: 4}\5-.33) J_,lo 4 QLSQ;V.A o

26) tildd  jaman fyn-ynan aysa-ja aysa-ja

fox disagreeable day-ADV! limp-CONV limp-CONV
dzan-w-nuwr jotyr-dy va catf-dw.
life-POSS.3SG-ACC take-PST.3SG and run away-PST.35G

(TM 50)
J;)L,.‘BJCJ‘JJJ ‘)JM\} Q@Q@j&w@ aL.»j)
@ Aol Ly 5 (gdB s O 55 48T b sdalin (o3 Ly Sl (gl 50 eyl 3l ol ST (6 )ALy 3gmmge 5, sy b

YA 5TV Gladlis) Wpd r aslean (90 Loy U b g all S

27)  tildi ... caff-jr-di jo de-jr-di...
fox run-PROG-PST.35G and say-PROG-PST.3SG
(TM 30)
(oo i o g3 0 85 o 53) oo i o 5 Lgs o 0bis)
28) yofhally-dan ele jaf toc-yjor-muf o
happiness-ABL EMPH  tear  pour-PROG-EV.PST.3SG and
de-jor-mu ...

say-PROG-EV.PST.35G
(DS 68)
(oo i o ety oo Sl plta &5 Jlo 53) 1 S o 5 a5 5 on KB plike ¢ Jlont 5 5

! adverbial/adverbializer
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oy (S5 pele 13 (&S Hsbola) 5 (S Jb 50 wuéf@);}}ﬁwjjéujyj&fpva;d.‘:w);

AP 5 YA ladle) sk o a3 g0 L 3 e 5 eld atLu (el 0 dZuri ciy 5 cela belx cin fzo Jslre L,

29) el= belz d findzan-lar-a ffahw
EMPH this way CONJ cup-PL-DAT tea

toc-yjr-di de-di: ...

pour-PROG-PST.35G say-PST.3SG

(AU 36)

10 sy e sl O 3 ST S s

30) mehr  mesr-z padifah ol-du, elee o
Mehr  Egypt-DAT king become-PST.3SG EMPH  that
d3ur-i d jusuf-w-nzbi padifah  ol-muf-du.
way-SPEC ~ CON]  Joseph-EZ'-prophet king become-PRF-PST.3SG
(MM 41)

g1 0dd () olisl o5 Cawg S HsbOlan Cwys (i e olinly gs

£1) (6B glady JS7 5l 51 oy VY Usles &8l lelid g5 cpl 51 VY sl 0 S 53 oo Sl ol b
el S (550

Sguaiio Oly Ny @
Ly g5 cnl s S0 31 (3900 SS4 3 e 5 Coika Ol (512 47 ol (S5 5 sy K05 31 03 gnae Oy b
Jie) 355 g 039581 25 513 (6 bean Tl 53 &8 5 iy Job 42 85T sl (1 /bty (sline @) /=itfin/ Coms o (SA3
(I g3 a5 (VY Je) gy )84 5 gueie Oly Ay Sl (6l S g ol Sl Ll55 o0 55 2/ (Sl Sl gy L (Y

gh g b dol a5l i g (odeae) 0k e S ysot GUB gp0 U

31) durna  tulug-u-nu dol-dur-may itfyn
Durna waterskin-POSS.3SG-ACC fill up-CAUS-VN for

bulay j0z-y-nx tfury -muf-w-duw.

spring eye-POSS.3SG-DAT go out-PRF-COP-PST.3SG

(AU 67)

!, ezafe relator
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32) timus fah oz-y dur-du

Timus king EMPH-POSS.35G stand up-PST.3SG
onla-meey-e jet-dr.
welcome-VN-DAT go-PST.3SG

(MM 58)
cdy Jlaad ol (9) s I oL’;J.,.?l;
55 S S oS L0l 55 (S5 Sba S Sy 55 gl Ol (3 (sladky (b o)Ll 3 G Aty )3 &S b0les
bhes i 55 QBES (S5 0,50 5l e (e 03 o A hoh 5l ey 5 1300y gty (el 1 g5
o84S (M 5 TF Gladlen) 38" o S5 (b 0L 53 A g9l S5l (Aoys AT &y SK33) 5 e Ol (k3 (sl
Ly g ol 3250 YT LeS 0 Sy ) 3 Sl iles b oy (B0 5 (A Lyl Loy o o 3l s LK ola ST ol e
g on 0,8 35 (3558 YOV) 3 5mie 0Ly (sl IS 5lins 31 dasys V& Uslae a5l plulid
33) sora jol-a dy[-dy d ajrux confu-lar-a
then road-DAT fall-PST.3SG CONJ other neighbor-PL-DAT
da  bajvur-a.
also  visit-OPT.3SG
(AU 38)

-&jﬂﬁhqwjiisqbal:é\ab@m

34) jyndx schar-lar dovar-lar-w
everyday morning-PL sheep/goat-PL-ACC

apar-tjr-dr otar-a.

take-PROG-PST.3SG graze-OPT.35G

(YO 103)
Ll (6) 35 o ) Okzan 5 Lasy e 35 a

Oljsadwn o
OBes 8 Sl 45 4 5yl3 5505 o SISl Oloy 4 by e Gk i 5> b £ 85 Obey 4 o)Ll (6l RS (S5 5o
A (63 Sl g ol et 4 (b + /=AN/ ) 3 [Size b Ciho il o 5 (ol 53 sl ok o)Ll O 4 5
/-dAn gy b Jmb 585 31 e Olay 4 o)Ll (sl (VD Je) 555 g0 all Lol ot 51 o o7 33l g0 (513003 1 55

A8 5 e 0ley @ oylsl gl 5w 6, 50s bt HISal) ( lasd S5 s (9 Jlie) 555 e Lol b s e 4 SOTA/
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STV ladle) s5i g0 Lo Jab (5 )deme (slapu w /-dAn ileri/ s [~dAn sora/ oas o553\ s oS )15 3y Jab g5
(YA
35) curd  tilci-ji jor-en-de oy, jyl-dy.
wolf  fox-ACC see-PART-LOC a lot laugh-PST.3SG
(TM 31)
ki sy elsy By SIS

36) sanaz 102y jaf-w-nuw arrwd-an-dan
Sanaz eye-POSS.35G tear-POSS.35SG-ACC wipe-PART-ABL
sora soruf-du: ...

after ask-PST.3SG

(YO 99)
ey S STl Sl Sl 5l ey 3ble

37)  nefftfe fyn jol jet-dij-deen sora etif-ir-lar
a few day road go-VN-ABL after reach-AOR-3PL
bir tfaj-a.

one river-DAT
(DS 66)

.MJ@A&B)})&A{ c(&"."?) ob)j)u\.‘.?)'\u\a{)u\;fv °‘))'ﬁ)“uf4§:‘:’“}‘m

38) mzn-z ruy st ver jet-meey-daen ileeri
I-DAT  permission give IMP.2SG g0-VN-ABL before
mah-ip dzzemal-w-nuw bir  jer-az-m.
Mah-GEN beauty-POSS.3SG-ACC one  see-OPT-1SG
(MM 58)

e DS oo e s 2 S5 51 JB b oty el e
sl o5 o)Ll O 4 08 I8 Slidios 53 87 lisd S5 )3 Oley ok i ol (sl on s sl )l 51 Ko S
535500 ale (b + /-AN/) 5 JSize nd s 4 /ANTA(2)] L o G055 b S ol (5515005 b S
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39) iz dx man jxl-en-entfaz dourobar-i
you (PL) also I come-PART-until around-ACC
jozle-jin.

watch-IMP.2PL
(TM 58)

L 2 5053 CBlse (038 e e o (BB on Lo

S8 Ay b Sl 5 ol el o0 398 on 4l oyl 5l 0 S @SS 0l 4 by e 63 iy 4 Il
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Wl lazd (ST 533, 6 Ly Uy > 31 (ST 5 o) onda ki Layy > .onda ki 50 zaman ki asl \gT
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S 3l ES 8 (S Sloy 0T dsle She (B Loy Uog o sl ys )b 53 48T (OT) om 8yLal S ST Wl

555 sl onda ki 5 odis 05433) OT“*V"’ (@SN gyl Loy y 5 0N Szl 3 s 63l a1y (655 Il b s
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40) o zaman  d sultan  mehr  jxl-di maxsreb-z
that time CONJ  Sultan Mehr  come-PST.3SG Morocco-DAT
zohrz nama-si de tazza  jetir-mif-dr.

Zohra letter-POSS.3SG also  just arrive-PRF-PST.3SG

(MM 58)
391 okewy ajb r.h o) A g.l.a'\-uj!u 4 ,4e olalw 6'25_9
41) on-da d men joyx-u-du-m
that-LOC CON]J I nonexistent-COP-PST-1SG
cim jael-dr?

who come-PST.3SG
(TM 60)
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42) jor-y
eye-POSS.35G
udza s&s-mnan

loud voice-ADV

wound-DAT fall-PST.3SG

say-PST.35G

(YO 21)

e 1w (Mo b (BBl o5 4 4T i) LI 0 4 et (B

003 T8y 4l0les b T 51 sy Y0 a8 Ll Lol iy 281 (0l & by o (63 (lactsy olad 50,5 gors 2 b

—
e 30k Sos

PN e

g5 ol 03 Job o5 on pb Aol 5l i Ysane (S5 L0k 53 355 o0 o gmimn (S Ly (25 &S 58 (b g ym Ay
o5 bl Gl RS (S5 850 Sl e 0 (FY o) 358 e o8 /54 Sl b5 ey 3 5L

55 S s Loy O ol pamas s (b, il ((g3)lge 53 3g s gladn S 51 doys YA Usles 5 5)5 YO

Sty 5 42310 Uslas 9 358 W il 5 ol Slsl5 . (FF o) 355 oo O guims 4893 (5 )IIEUS o5 4S5 odaline

I-ACC see-COND-3PL

43)  mean-i jor-se-lar
44) XXT  ggn

If you
Jer-man taerxf-an.

lion-with side-COP.2SG

ol-dyr-ar-ler.

die-CAUS-FUT-3PL

want-COND-2SG

g b

(AQ55)
S o i e S

de-je-n
say-OPT-28G

(TM 32)

S Bl b b2 S s b s S
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1. optative
2, subjunctive
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855 3l Lo gy 03 39 03,5 0yl (ol (S5 53 Sl g b Jab (b5 e (03Kl 4 53 (2010)" Sy 5151
OL;{J‘:Bb&ﬁ%ﬁ&&@lf&t.d@jj;wla;ﬁ‘@@‘}g&ngjznxdlﬁﬁubm&w;j
L i S 355 o al (SN Ly O s i b g oS ()i )b dsle uimeen (80 Jlte) A4S

A8V JBe) 555 o8 o pime (6 padliann s

45) ®™X mzn o sen kaka badzuwlu and-w-nw

If I and you  brother  sisterhood 0ath-POSS.35G-ACC
itf-ae-c va birbir-z jalan de-ma-jee-c
drink-OPT-1PL and  each other-DAT lie say-NEG-OPT-1PL
kaka badzw ol-ar-ac.
brother sister become-FUT-1PL

(TM 22)
b Al 3030 (1) (e S fans Soden 45 s (5530 5 Al b 5 5 0 S
46)  jol-um uzas-dur, atlu ol-a-m
road-POSS.1SG far-COP.3SG mounted COP-OPT-1SG
jej-d.
better-COP.3SG
(DS 42)
Lol g ol o)l (81 (ol 55 0l

35 o 8V Jle) 355 a8l 5 Jab ol ams b olats S5 55 (S Ly e oS S asie 0 Ko owyp b

EA D) sl 4y 5S4 (S Loy G O3 g 5 by ams sl (ol g AE 55 Il

47) Gz sxn men-I jor-yr-, mean-Im itfyn
If you I-ACC see-PRS-2SG I-GEN for
ta:rw-dan bir dutfaryz al.
god-ABL one bicycle buy.IMP.2SG
(AU 84)
e s SSIS 3l < Lo 5 S
48)  je-jr-xn te jed-z-m jetIr-2-m
eat-PRS-2SG CON]J go-OPT-1SG bring-OPT-1SG
bele-n-z.

!, Bosnaly, S.



VES | Len

BELA-POSS.2SG-DAT
(DS 48)

(Sl ol 2 B o5 o) pasle b s pon S o0 S|
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(0 JL’:.A)J}_» aJ.LJALE ((J?\)) b);}ﬁ)}«ﬁ}d}d;kgbj&w\.gal?ﬂ ol Qﬂ\):.(ﬂ

49) nxzr et-di-m c1 ajar ylas ol-du-m,
vow  do-PST-1SG CONJ  if release become-PST-1SG
jed-z2-m cx:be zijarzt-1-nz.

go-OPT-1SG Kaaba Ziyarat-POSS.3SG-DAT
(MM 36)
oS by 4 pdkd oM ST 05 S L
50) yaxbar al-durlar, nx de-je-m?
news get-PST-3PL what say-OPT-1SG
(DS 95)
St s 4 Loy ()
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